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A kormány — mint ismeretes — 
elrendelte az egész gabonatermés rek-
virálását. Ezzel az intézkedéssel min-
denki tisztában van azzal, hogy most 
már a gálád román árulás után való-
ban élet-halál harcot vivunk, amelyből 
feltétlenül győztesen kell kikerülnünk, 
és amelyre minden erőnket, minden 
energiánkat össze kell gyűjtenünk, meg 
lehet elégedve. A kormánynak ebben 
a rendeletében látjuk azt a biztatást, 
hogy az állam nem hajlandó átengedni 
a legfontosabb élelmicikket a spekulá-
ciónak, az élelmiszer uzsorának, hanem 
maga akarja kezébe venni a nép ellá-
tását a legszükségesebbel, a minden-
napi kenyérrel. Ez a rendelkezés biz-
tató kezdet ahhoz, hogy a háború 
harmadik évében talán nálunk is rá-
jönnek a hatóságok arra, hogy az ár-
maximálás mit sem ér az áruk rekvi-
rálása nélkül. 

Szinte alig van valamilyen élelmi-
szer, aminek az árát a kormány, vagy 
egyes városi hatóságok ne maximálták 
volna. És mi volt eddig a maximálás 
következménye ? Kivétel nélkül mindig 

az, hogy a maximált áru egyszerre el-
tűnt a föld szinéről. Mintha egyszerre 
elfogyott volna minden árucikk, mihelyt 
maximálták. Nem volt sehol az ország-
ban a piacokon látható sem gyümölcs, 
sem paradicsom, sem krumpli, sem 
zsir, ha maximálva volt. Ahogy a maxi-
mális árat felfüggesztették, azonnal meg-
jelentek a piacon az illető áruk, termé-
szetesen jóval magasabb árban. 

Ilyen helyzetet idézett elő még 
eddig mindig a maximálás és az, hogy 
a maximálással nem járt együtt német 
mintára a rekvirálás is. 

Mert a német minta mutatja, hogy 
csak ennek a két intézkedésnek együtt 
van meg a kellő és kívánt hatása. A 
kormány azután rendelkezvén az ösz-
szes áruval, amelyet központok utján 
juttat a fogyasztóhoz, vagy esetleg a 
közvetítőkhöz, tudja az ármegállapítást 
szabályozni és viszont azt is megtudja 
akadályozni, hogy az áruk eltűnjenek 
a föld szirtéről. 

Mert mit ér a maximális ár akkor, 
ha nincs hozzá áru. A gabona rekvi-
rálása ugyan kissé más szempontok 
alá esik, mint egyébb áruk rekvirálása, 
de mi meg vagyunk győződve róla, 
hogy az egész gabonatermés rekvirá-

lásával kapcsolatban eszközlendó intéz-
kedések rá fogják birni a kormányt 
egyébb élelmiszerek rekvirálására is. 

Tudjuk, hogy a rekvirálásnak bi-
zonyos néha szükkeblüen — meg-
határozott adagok a következményei. 
Azonban még ez is mindig helyesebb, 
mint az, hogy egyrészt az ország la-
kosságának egyrésze bőségben él, fo-
gyaszt, mig a másik része nem tud 
hozzájutni semmi élelmiszerhez sem, 
másrészt pedig az év elején már el-
fogynának bőséges használat következ-
tében az élelmiszerek, és az év máso-
dik részében esetleg kukoricakenyérre 
volnánk rászorulva. 

Inkább a szűk adagok, mint semmi 
élelmiszer. Minden erőnkkel kell küz-
denünk az „ántánt - nagy haditerve, a 
kiéheztetés ellen, mert az ántántnak 
már csak ebben az utolsó eszközben 
van bizodalma. Tudja és látja, hogy 
katonai téren még a román hadsereg be-
avatkozása sem jelentett számára semmi 
előnyt és még ez sem tudta a hadi-
szerencsét ugy az ó javára fordítani, 
hogy a mi eddig elért nagyszerű ered-
ményeinkkel szemben valami értékes 
eredményt produkált volna, de semmi-
esetre sem tudja annyira az (3 javára 

— Elbeszélés. - -
Irta Dán Emil. 

(Folytatás) 2 

Az oktalan féités indulatától elvakul-
tan, a hebe hurgya fiatal szerelmesek hir-
telenségével. ¿Maga pedig túlságosan is ér-
zékeny lelke s vérig sértett női büszkesége 
első felindulásában sietett ott hagyni öt. 
Ily körülmények között 1111 természetesebb, 
minthogy csakhamar fölülkerekedik megint 
a sziv és számon kéri jogát. Ugy van, 
mert íme, maga visszasiet ide, hogy helyre-
hozza, amit elliamarkodottságukkal közösen 
rontottak a dolgon. Ámde öcsém helyett 
engem talált itt s midőn tőlem arról' érte-
sül, hogy Endre egyáltalán nem hajlandó a 
barátságot tovább is fentartani, maga egy 
váratlan és hihetetlen fordulattal, úgyszólván 
átruházza én rám a fiu iránti szerelmét. Hát 
én igen jól tudom édes Lili, hogy a sze-
relem szenvedélye sok-sok megmagyaráz-
hatatlan dolgot érthetővé tesz, ám ne ve-
gye sértésnek, ha e tüneményszerüen gyors 

és még álomnak is merész érzelemváltozás 
őszinte voltában kissé kételkedem. Sőt bi-
zonyos vagyok abban, hogyha majd nyu-
godtabb lélekkel vizsgálja e körülménye-
ket, igazat ad nekem maga is . . . Most 
pedig még egyet édes fiam, — fordult Pár-
kányi a leányhoz finom mosollyal — egy 
őszinte kérdést fogok magához intézni, ab-
ban a reményben, hogy hasonló őszinte-
séggel válaszol kérdésemre. Megigéri ? . . . 

Lili egy pillanatig megdöbbenve né-
zett Párkányira, aztán nyugodtan szólt: 

Felesleges minden igéret, minden 
adott szó . . . én úgysem tudok más lenni 
magával szemben, mint őszinte . . . 

— Jó. Elhiszem . . . 
— Nem. Ezt nem hinni kell. Érezze . . . 

Nem érzi? Akkor ne is kezdjen hozzá. Ak-
kor hiába minden. Ha komédiásnak tar t . . . 

Párkányi elmosolyodva hallgatott pár 
pillanatig, aztán halkan folytatta : 

— Mondja, mit tenne maga fiam az 
esetben, ha ugy állana a dolog, hogy öcsém 
változatlanul szereti magát és eszében sincs 
a szakítás, sót . . . 

— Sőt ? Kérdezte Lili kesernyés han-
gon. 

— Sőt eltökélt szándéka az, hogy vi-
szonyuk folytatása házasság legyen. 

Párkányi élesen figyelte Lili arcának 
minden vonását, mialatt alig volt képes pa-
lástolni lelkének izgatottságát. 

Lili arca elborult és szomorú tekin-
tete ratapadt Parkányira. Később szólt: 

— Ez csak föltevés? 
— Nem az. Valóság. 
— Komolyan beszélt? 
— A legkomolyabban . . . 
— Öccse nevében? 
— Ugy van . . . az ö megbízásából... 
Lili csalódottan legyintett kezével. 

Azután némi rezignációval mondta. 
— Akkor kettőnk közül ő a komédiás, 

nem én vagyok ! . . . Igen. Lássa, lássa. En-
gem annyian elitélnek, amiért sokszor na-
gyon is könnyen elbánok a férfiakkal. Pe-
dig esküszöm, hogy én az emberi élet leg-
nagyobb, legszentebb jelenségének tekin-
tem a szerelmet. Igaz, hogy nem a mai, 
tiszavirág-életű fellobbanásokat, melyek csak 
unaloműzésre, időtöltésre jók, hanem a va-
lódi nagy érzést, mely fehér hollónál na-
gyobb ritkaság és egész életre szól. Hiába 
mosolyog kétkedőn, ugy van, ahogy mon-
dom. Szememben a legnagyobb bün, ha 
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fordítani, hogy bennünket legyőzhessen. 
Ha tehát mindezt katonai téren el 

nem tudja érni, el akarja érni gazda-
sági téren, a kiéheztetéssel. Ez pedig 
nem fog sikerülni neki, mint ahogy 
nem sikerült két éven keresztül, de ne-
künk mindenesetre előreláthatóan kell 
gondoskodnunk arról, hogy valóban ne 
sikerülhessen. 

Ha gondoskodunk, akkor a győ-
zelem a mienk lesz és örömmel kell 
látnunk, hogy a kormány valóban gon-
doskodik is róla. 

Az adójavaslatok ellen elhangzott 
felszólalások között igen figyelemre-
méltó a „Magyar Szőlősgazdák Egye-
s ü l e t é i n e k a képviselőházhoz intézett 
memoranduma is, amelyben a viszo-
nyok alapos ismeretével mutatja ki, 
milyen helytelen és igazságtalan do-
log volna, ha a javaslatok törvényerőre 
emelkedése után a szőlőbirtokok va-
gyonadóját ahhoz nem értő közegek 
becslése alapján vetnék ki. 

A szőlőbirtokot értékelni ugyanis 
végtelenül nehéz. A szőlő egy való-
ban óriási befektetést igénylő földte-
rület, amelynek a haszna azonban sok-
kal kétségesebb, mint bármely más, 
mezőgazdasági müvelés alatt álíó terü-
leté. Homoksivatagokból vásárolt drága 
pénzen szőiöbirtokokat, egyrészt a föld-
birtok szerzési vágy, amely benne élt 
még a városi emberben is, másrészt az 
a sajátságos tulajdonsága a magyar 
embernek, hogy legjobban szereti min-
dig a maga termését, a maga termé-
ket fogyasztani. Ha tehát csak a be-
fektetést tekintjük, minden magyar sző-
lőbirtok valóban kincseket ér. De hogy 
a szőlőt vagyonnak lehessen tekinteni, 
ahhoz igazán már sok kétség fér. A 
szőlőkulturával járó és évről-évre nö-
vekedő költségek annak dacára, hogy 
a szőlőterületek ma is értékesek és egy-
könnyen megszerezhetők, egyáltalán nin-
csenek arányban a szölóvagyon érté-

kével. Egy hasonlat magyarázza meg 
a dolgot. A szőlő körülbelül olyan 
vagyonértéket képvisel, mint a dúsgaz-
dag bankár pénztárszekrényében fekvő 
értékpapírok között azok a részvények, 
amelyeket részint luxusból, részint kö-
nyörületből, de még inkább azért vá-
sárolt össze tulajdonosa jóval az ár-
folyam értéken alul, mert esetleg va-
lami véletlen szerencse folytán a rész-
vények is visszanyerhetik értéküket. 

A legtöbb szőlőbirtok egy-két hol-
das. Ezreket költött rá a tulajdonosa, 
nyári lakot építtetett a szőlő legszebb 
helyére, ámde minden munkája azzal 
a gondolattal történt: nem bánom, ha 
rá fizetek is, csak annyi borom terem-
jen, amennyi magamnak elég. Az ilyen 
birtokokat tehát nem lehet meg csak 
összehasonlítva sem megadóztatni. A 
szomszédságban levő szőlőt merkantil 
alapon müvelik, ott csak haszonra tö-
rekszenek. Sajnos, a legnagyobb fáradt-
ság, a legtöbb áldozat sem hozza meg 
a kívánt hasznot, de a szomszéd szőlő 
mégis csak szőlő, ellenben a másik 
szőlő csak egy kis pihenőhely, ahol 
legtöbbnyire a rabszolga munkában el-
fáradt városi ember visszaálmodja azt 
a falusi csendet, amit fiatalabb korában 
könnyelműen elhagyott. 

Nagyon óvatosnak kell tehát an-
nak lennie, aki a szőlőbirtokokat, mint 
vagyonértéket meg akarja becsülni. A 
svájci stílusban felépített présházak még 
nem jelentik azt, hogy a körülötte fekvő 
szőlők valóban vagyont is képviselnek, 
mert a vagyon nézetünk szerint az, 
ami hasznot hajt. Aki a szőlőt fel tudja 
becsülni, annak tisztában kell lennie 
elsősorban a szőlőművelés évről-évre 
szaporodó terheivel és azzal a körülmény-
nyel, hogy a legtöbb szőlő bizonyos 
esztendő múlva megérett a kivágásra 
és a krumplival való beültetésre. Csakis 
néhány lelkes embernek köszönhetjük 
azt, hogy a mostani nehéz viszonyok 
közi Magyarországon még van szőlő. 
Ezt kell kiindulásul venni, amikor a 
szőlő vagyonadójáról van szó. 

(9) Csütörtökön zajlott le az idei szini 
évad ránk nézve legérdekesebb irodalmi 
eseménye : Fehér Dezső gyógyszerész első 
színpadi vállalkozása, a „Bosszú". Az está az 
a várakozás előzte meg, ami a helyi szerző 
iránt az ismerős társaság részéről termé-
szetes s annál erőseb b hullámzásban szo-
kott nyilvánulni, minél süriibb szálakkal 
köti a szerzőt a nyilvánossághoz addigi 
szereplése. A közönség nagy arányú, telt 
házban kifejezésre juttatott érdeklődése te-
hát nemcsak a rokonszenves férfiúnak s a 
jó barátnak szólt, hanem a jótékonyság s a 
kultura mezején már sok, fényes sikert-ara-
tott műkedvelő, rendezői tehetségnek is, 
kit uj oldalárol megismerni méltán sietett 
mindenki, aki városunk élénknek mondható 
irodalmi élete iránt érzékkel bir. A jótékony 
cél — az erdélyi menekültek javára — 
szintén hatékony, vonzó eszköze volt a lá-
togatottságnak. 

Maga a szerző szinpadi játéknak ne-
vezte el három részre tagolt müvét s ezze-
inegjelölte a határokat, amik között a birál 
lai mozoghat. Az esztétikailag szép, a mű-
vészet eszményei iránt fogékony lélek, a 
szini irodalom fogásaiban jártas, csiszolt 
elme, az érzékeny s enző-sziv alkotása, első 
zsengéje a „Bosszú", amit azzal a jó indu-
lattal kell fogadni a kritikának, amellyel 
termett: költői igazság szolgáltatás hatásos 
képe lebilincselő, szini hatás keretében egy 
kellemes színházi óra igényével . . . 

A mese rövid: C >iky Bárándy László, 
a „Bosszú" c. nagy, lázas i/gaiommal várt 
festmény országos hirü művésze, megszé-
dül a dicsőség s a fényűző élet kisértő li-
dérc fényétől, mely hosszú, küzdelmes évek 
sanyarusága után a milliomos bárókisasz-
szony oldalán, kezének elnyerésével csillog 
felé s akit felhevült érzelmi állapotában — 
ugy véli — ő is megszeretett: elválni készül 
hát hűséges Tildájától, aki tiz éven át a 
nélkülözést vele megosztó modellje, kedvese, 
gyermekének anyja, jó szelleme volt s el-
határozza, hogy eljegyzi Héthy Izát. A sza-
kítás Tildával heves jelenet közben meg is 
történik. (I. felv.) 

Szinház . 

A szőlőbirtok vagyonadója. 

szive ellen vétkezik az ember. Mindenek 
felett pedig legutolsó előttem, aki a vérébe 
irt őrök törvényt elég hitvány üzletté, vagy 
játékszerié alacsonyítani. Én ezt sohase 
tettem . . . 

A lány arca olyan volt, mint a tűz-
láng. Szemei szinte lobogtak. Izzó lehelete 
lázas gyorsasággal tört fel kebléből. 

Párkányi György visszafojtott szenve-
déllyel, de gőgösen, hideg arccal nézte az 
érzelmek viharában vergődő leányt. Hall-
gatott. Aztán később fagyos hangon s gú-
nyolódva szólt neki oda: 

— Lili, maga nagy művésznő nemcsak 
a színpadon, hanem az életben is . . . min-
denkit elszédíthet, de van egy ember, akit 
sohasem lesz képes megtéveszteni . . . 

Lili kínosan fölszisszent. Aztán néma 
és tehetetlen arccal nézett Párkányira, 
mintha nem tudna elkinzott lelke fájdalmá-
nak kifejezést adui. 

— Ah, — ugy? Suttogta végül re-
kedten a férfi felé. Tehát csak ennyi?. . . 
Magának csupán futó kalandokra lett volna 
szüksége ? És mégis maga az, aki pálcát 
mer törni fölöttem? Maga, aki r.i iden ha-
bozás és lelkifurdalás nélkül képes volt be-

lerohanni a kalandba? Akinek föllángoló 
vére egy perc alatt elnémította azt a nagy-
képű és fölényes megfontolást, lázzá fo-
kozta fel azt az előkelő hűvösséget, mely-
lyel az első pillanatban szinte megder-
mesztett engem ? Jött, hogy egy nagyúri 
pózzal elintézzen, lealázzon és azután elküld-
jön, de a másik pillanatban vakon rohant 
karjaim közé, mitsem törődve azzal, hogy 
keresztülgázol az erkölcs és becsület szent-
ségén és meghiggadt életkora mellett any-
nyira elfeledkezik magáról, hogy a leghit-
ványabb árulást követi el öccse iránt tartozó 
szeretete és kötelessége ellen ? . . . íme a 
mérhetetlen önzésében elvakult örök férfi! 
Akinek sem hiúsága, sem becsületérzése 
nem tiltakozik a kicsinyes, alattomos tol-
vajkodás ellen. Nem. Sőt a pózoló udva-
riasság álarca mögé bujtatott nagyúri ^ögje 
egyszerre megfullad, vagy épen alkura lép 
a kalandra szomjúhozó szenvedély lázas 
mohóságával. Ej uram! . . . És most maga 
akar, maga merészkedik az én erkölcsbirám 
lenni, maga, aki egyenesen az öccse nevé-
ben s megbízásából jön elém, talán, hogy 
egész ünnepélyességgel megkérjen felesé-
gül az öccse, egyben, — esetleg az ő tud-

tával és beleegyezésével szeretőül a ma-
ga számára? . . . Talán szépen, testvériesen 
ebben is megegyeztek ? 

Hideg, kínos csönd támadt, csak a 
leány gyors lihegése hallattszotf, miközben 
arcáról elszállt az élet pirossága, csupán 
szemeiből lobogtak a végsőig felkorbácsolt 
indulatvihar megdöbbentő villártitüzei. 

Párkányi nagy zavarban volt. Nehéz 
kelepcében érezte magát Egyhamar nem is 
tudta elgondolni, mivel és mikép védekez-
z é k ? . . . Jobbnak vélte hát, ha mentege-
tőzés helyett újból támad. 

Kis ido telve nyugalmat erőszakolt 
magára és csöndesen szólt: 

— Hát édes fiam legokosabb lesz, ha 
mi most úgyszólván a végletekig, egész a 
kíméletlenségig őszinték leszünk önmagunk-
kal és egymással szemben. A történtek után 
ez a legkevesebb, amivel egymásnak tarto-
zunk . . . 

Ismerjük tehát be habozás nélkül, 
hogy helyzetünk párját litkitóan hamis, kép-
telen és hazug. Es ebben mindkettőnknek 
egyenlő része van. Ebben épp olyan bűnös 
maga, mint aminő vagyok én. 

(Folyt, köv.) 
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A művész lepihen, hogy a báróék es-
télyén üdén jelenhessék meg s álmában 
megelevenedik a mái szállításra kész, hatal-
mas festmény: „A bosszú". A kép földón 
fetrengő, viharvert alakot ábrá/ol, akinek 
hűtlensége miatt öngyilkossá iett kedvese, 
mint bosszú,ó szellem, magaslik felette 
szenvedő aiccal, kezében letou liliomszál-
lal. A kép modelljei — Tilda s a vén Vár-
konyi — az álom bűvös varázsában, kilép-
nek a keretből s a képzelet és lelkiismeret 
nevében keserűen megleckéztetik a megret-
tent művészt, ki még a túlvilág Ítélőszéke 
előtt — mint az igazság nemtője, a báró-
kisasszony trónol az udvar s a nép zajos 
kiséietében s tart Ítéletet, melynek folyamán 
még saját felnőtt fiával is meg kell vívnia 
a vádlottnak — is súlyosan bűnhődik a hűség 
és tiszta szerelem ellen tervezett árulásért. 
(II. felv.) 

A megrázó álom megteszi jótékony 
hatását. Bárándy föleszmélve, megtisztul az 
önzés vétkétől s a távozni készülő Tildáta 
vak Rubovics segítségével kibékíti, fiával 
együtt magához öleli és boldog hitvesévé 
teszi. (III. íelv.) 

A mese ismerős, hatásos, erkölcsi 
motivumábantiszta. Uj benne a bonyodalom 
álomvilágba helyezett megoldása, mely az 
érthetőséget — különösen a kisebb irodalmi 
készültségü közönségnek — megnehezíti. 
A cselekvény biztos léptekkel halad, a meg-
oldás kielégítő. Nagy előnye a darabnak ki-
váló szinszerüsége, eleven dialógusa és fo-
lyékony, könnyen gördülő, kifejező nyelve-
zete. Hátránya az aránylag kevés beszéd, a 
sokszor vontatott, üres párbeszéd; az ala-
kok néha percekig hangtalanul tesznek-
vesznek. 

Az előadás minden dicséretet megér-
demel. Stella kedvvel, igyekezettel játszotta 
meg a festő vezető szerepét, Tildában Csá-
kyné végtelenül bájos, kifejezésteljes szemé-
lyesítő! nyert, Huzella íren most is szép, 
hatásos és finoman játszó partner volt. 
Csúky a vak színész maszkjában nem tet-
szett ugyan, bár előadása most is kifogás-
talan volt. Róna szerepe kevés vala. A többi 
szereplő is vállvetve igyekezett a darab szép-
ségeit érvényre emelni. 

Külön kell megemlékeznünk a 94-ik 
cs. és kir. gy.-ezr. kiegészített zenekarának 
művészi színvonalú, gyönyörű hangverseny-
számairól, amikkel a nyitányt s a felvonás-
közöket kitöltötte. Mindmegannyi művész a 
zenekar minden egyes tagja, Dunát Jctw 
igazi mestere a karnagyi pálcának s Lcdec 
Egon istenadta művészi tehetségével, ra-
gyogó hegedűszólójával hosszú ideig emlé-
kezetes műélvezetet szerzett a hozzáértők-
nek. Áhítatos, templomi csend fogadta, zugó 
tapsorkán követte mesteri játékát. 

Az igen Ízléses díszlet és berendezés 
az ügyes rendezés is Fehér Dezső gyakor-
lott kezét dicséri. A közönség pedig a ro-
konszenves szerző meleg ünneplésével rótta 
le háláját iránta a sikerült vállalkozásért. 
Csak előre! — mondjuk mi is őszinte el-
ismeréssel ! 

Pénteken Bakonyi Károly „Az obsitos" 
c. operette-jének alakjait elevenítették meg 
művészeink, az olcsó helyárak mellett meg-
szokott, félig telt ház előtt. Színészeink is-
mert ügyességgel s teketséggel igyekeztek 
a közönség Ízlésének megfelelőt adni. Az 
egész darab különben minthi csupán Sza-
lóky, Róna és Fekete Rózsika számára szü-
letett volna. A „Szászorszép* trias tagjainak 

játéka igazán kielégíthette a legkényesebb 
igényeket is. Különösen Rrtna alakítása ki-
váló volt >i nem akarunk hízelegni akkor, 
ha megállapíthatjuk, hoj.*y Róna minden nap 
jobban bevésődik a közönség szeretetébe. 
Az egész e>te zenget, a ház a sok kacajtól 
sőt, mint már nem egyszer figyelmeztettük 
is, akit ilktt — gyakran a komolyabb, sőt 
tragikus jeleneteknél sem tudták tetszésüket 
vissza tartani, ami természetesen nagyon 
rontotta az általános hangulatott s megne-
hezitetette a komoly szereplők sikerét. Azt 
sem árt már egyszer figyelmébe ajánlani a 
közönségnek, hogy, ha egy kedvelt művé-
sze megjelenik a szinen, nem föltétlen szük-
séges azt félóráig tapsolni, mert akkor az 
azalatt lefolyt cselekményről halvány fogal-
munk sem lesz; ugyanez a megjegyezni 
valónk az egyes jelenetek után megszokott, 
percekig va!ó tapsolásra is. 

Tudósitó. 

— Istentisztelet sorrendje a reform, 
templomban. Ma délelőtt prédikál Patonay 
Dezső, délután pedig Joó Imre s. lelkész. 
A z erdélyi gazdák elhelyezkedése. 

Egyik katonai szaklap utján szinte hi-
vatalos formában adják tudtul, hogy a kiürí-
tett erdélyi vármegyékből azoknak, akik 
mezőgazdasági érdekből kaptak bizonyos, 
vagy bizonytalan időre felmentést, haladék-
talanul be kell vonulniok a csapattesteikhez, 
— azokat ellenben, akiket bármi más ér-
dekből mentettek fel a katonai szolgálat 
alól, egyszerűen csak nyilvántartásba ve-
szik s majd gondoskodnak az elhelyezé-
sükről. 

Ha ez a hir ebben a formában meg-
felel a valóságnak, az azt jelentené, hogy 
Erdély kiürítésével kapcsolatban a mező-
gazdaságon ismét súlyos sérelem esett. 
Tudjuk ugyanis jól, hogy épen a honvé-
delmi miniszter jelentette ki több rendele-
tében, hogy a mezőgazdasági termelés foly-
tonosságának biztosítása létkérdése 'ennek 
az országnak. Ámde tudjuk azt is jól, hogy 
milyen óriási nehézségekbe kerül, hogy a 
mezőgazdaság feladatának meg tudjon fe-
lelni. Legnagyobb baj kétségtelenül a munka-
erő hiánya, a melyen nem tudtak segíteni 
a katonai felmentések s csak az ujabb idő-
ben rendszeresen és gyakorlati érzékkel 
végrehajtott szabadságolások sem. Ebben a 
dologban kétségtelenül óriási érdemei van-
nak a honvédelmi miniszternek s éppen 
ezért méltán számíthattunk arra, hogy azt, 
amit a hadsereg a saját és az orszjg érde-
kében mint nélkülözhetőt átadott a mező-
gazdaságnak, azt onnan nem is fogja visz-
szavenni. 

Erdélynek lakóhelyüktől elszakadt, ka-
tonai szolgálattól mentesített gazdái, gaz-
dasági alkalmazottai tehát nagyon jó elhe-
lyezést találnának az ország más részeiben, 
azokban a falvakban, a hol túlontúl érzik 
a munkáskéz hiányát. Ugyan igy kellene 
elhelyezni Erdély megmentett állatállomá-
nyát is. Egyszóval mindenkit és mindent, 
amit a körülmények a mezőgazdasági ter-
melés szolgálatába állítottak — hagyjanak 
meg a régi munkakörben, mint a hogy a ka-
tonai szolgálat alol felmentett gyári mun-
kások, bányászok Erdélyből történt mene-

I külésük után más gyárakban, bányákban 
I vagy egyéb üzemekben nyernek elhelyezést. 

Még inkább méltányosnak fog látszani 
ez a kívánságunk, ha meggondoljuk, hogy 
Eideiy egy darab időre keszleteivel, gazda-
sági felszereléseivel együtt elveszett a mező-
gazdasági termelés részére. A magyar szán-
tóföldek többi részén most kell igazán töb-
bet termelni. De lehet-e mindezt elgondolni 
ujabb niunkucíuk beállítása nélkül, lehet-e 
ujabb, eddig talán parlagon hevert földek 
hasznosítása nélkül? 

Az erdélyi gazdák elhelyezésének 
szervezését pedig bizzák a gazdatársadalmi 
szervezetekre, mert sajnos, a közigazgatás, 
amikor a mezőgazdasági érdekekről van szó, 
nem bizonyult mindig és mindenben fela-
data magaslatán állónak. 

— A 32—50 évesek behivása. Pén-
teken este megjelent a székesfővárosi ta-
nács hirdetése, mellyel a most bevált 32— 
50 éves népfölkelőket fegyveres szolgálatra 
behívják. A hirdetés, mely különben nálunk 
is hasonló lesz, többek között a következő-
képpen intézkedik: 

A népfölkelésre kötelezetteknek az 
1886. évi XX. t.-c., illetőleg az 1915. évi 
II. t.-c. alapján történt általános behivása 
folytán, a m. kir. honvédelmi miniszter ur-
nák ez évi 18,000. eln. sz. rendelete követ-
keztében mindazok az 1866. évi január 1-je 
és 1871. évi december 31-ike között szüle-
tett magyar állampolgárok, akik népföl-
kelési bemutató szemlén, népfölkelési felül-
vizsgálaton, pótszemlén vagy utóbemutató 
szemlén, népfölkelési fegyveres szolgálatra 
alkalmasnak találtattak, 1916. évi október 
2-án, azok pedig, akik az 1872. évi január 
1-je 1884. évi december 31-ike között, vagy 
az 1884. év után születtek, 1916.,évi októ-
ber 10-én — amennyiben névszerint föl-
mentve nincsenek — a népfölkelési iga-
zolványi lapon feltüntetetett m. kir honvéd-
kiegészítő, illetőleg cs. és kir. kiegészítési 
kerület parancsnokság székhelyére népföl-
kelési tényleges szolgálatra bevonulni tar-
toznak. 

Azok a föntemlitett születési évfolya-
mokba tartozó egyének, akik önkéntes be-
lépés folytán a honvédségbe, vagy a cs. és 
kir. közös hadseregbe (akár mint egy évi 
önkéntesek is) a fent megjelölt napig beso-
roztattak, tényleges szolgálatra születési év-
folyamokhoz képest, a fentebb megjelölt 
napon kötelesek bevonulni. 

A közös haderőhöz bevonulók közül 
mindazok, akiknek Máramarosszigetre, Besz-
tercére, illetőleg Zilahra, továbbá Brassóba, 
Nagyszebenbe, Székelyudvarhelyre, Szász-
városba, Gyulafehérvárra, Maros-vásárhelyre, 
vagy Karánsebesre kellene bevonulniok, fi-
gyelmeztetnek, hogy Máramarossziget helyett 
Szatmár-Németibe, Beszterce, illetőleg Zilah 
helyett Hajdúszoboszlóra, Brassó helyett Püs-
pökladányba, Nagyszeben helyett Debre-
cenbe, Székelyudvarhely helyett Hosszupá-
lyíra, Szászváros helyett Szeghalomra, Gyu-
lafehérvár helyett Derecskére, Marosvásár-
hely helyett Debrecenbe és Karánsebes he-
lyett Temesvárra vonuljanak be, az ezen 
helyekre áthelyezett kiegészítési kerületi pa-
rancsnoksághoz. A honvédséghez bevonulók 
közül mindazok, akiknek Máramarosszigetre, 
Besztercére, illetőleg Zilahra vagy Tasnádra, 
Brassóba, Nagyszebenbe, Csíkszeredára, Dé-
vára, Marosvásárhelyre, Kolozsvárra, Nagy-
enyedre vagy Lúgosra, illetőleg az eszéki 
A) honvédkiegészitő parancsnoksághoz kel-
lene bevonulniok, figyelmeztetnek, hogy M.-
marossziget helyett Szatmárnémetibe, Besz-

H I R E K . 



4 oldal. Nagykőrös és Vidéke Vl-ik évfolyam 108. szám. 

terce, Zilah, Tasnád helyett Nagyszalontára, 
Brassó helyett Nagyváradra, Nagyszeben 
helyett Szarvasra, Csíkszereda helyett Nagy-
váradra, Déva helyett Szarvasra, Marosvá-
sárhely helyett Nagyszalontára, Kolozsvár 
helyett Szentesre, Nagyenyed helyett Szen-
tesre, Lúgos helyett Orosházára és Eszék 
helyett Pozsegára, az oda áthelyezett honvéd-
kiegészitő parancsnoksághoz vonuljanak be. 

— A békéért és győzelemért kö-
nyörgő csütörtök délesti istentisztelete-
ket református templomunkban folytatólag 
délután 5 órakor tartják, de csak 5 percnyi 
harangoztatással. (A nehéz harangot fárasztó 
testi munka negyedóráig húzni!) A rövi-
dülő napokkal a délutáni lemplomozás is 
előbb és előbb jön s igy fokozatosan 4, 
illetve 3 órára esik majd. A könyörgés 
kezdetének időleges változásairól tudósí-
tani fogjuk olvasóinkat. 

— Dr. Ferenczy Zoltán budapesti 
egyetemi könyvtárigazgató, a kiváló iró 
és tudós, képviselte a közoktatásügyi kor-
mányt a szept. 15-én főgimnáziumunkban 
lefolyt javiiór és pótló érettségi vizsgálato-
kon s itt tartózkodása alatt dr. Kovács La-
jos, dr. Kökény Dezső és Patonay Dezső 
vendéglátó, uri házánál vett részt szives ösz-
szejöveteleken. 

— Érettségi elnökül főtiszt. Petri 
Elek püspök ur megbízásából Patonay De-
zső lelkészünk szerepelt a szept. 15-iki ja-
vitó- és pótló vizsgákon s ö vezette a szó-
beli kérdezést. 

— Csudalatra méltó, de való té-
nyeken alapul füszerkereskedöink mai szá-
munkban közölt felhívása, meri a háború 
nehéz kereskedelmi viszonyai között jár-
ványszerüieg elburjánzott önérdek, önzés 
annyira elfogta nálunk is a sziveket, hogy 
még intelligens emberek is nagy tömegben 
halmoztak össze közhasználati füszercikke-
ket s ezáltal tekintelyes mennyiségeket el-
vonlak a közhasználat elöl. Itt volna az 
egyenlő elosztás elvének személyválogatás 
nélkül való, pártatlan keresztülvitele, ha 
másként nem megy : az egyes háztartások 
készleteinek hatósagi összeírása s a felesle-
gek rekvirálása utj an! Ne e>ak a búzát, ku-
koricát, — a fűszer árut is vegyék hatósági 
ellenőrzés alá. 

— A Vörös Kereszt Egylethez a 
rokkantak, valamint a szegénysorsu hadi öz-
vegyek és árvák segélyére ujabban a kö-
vetkező adományok folytak be. Koszoru-
megváltásul: N. N. 80 K., N. N. 50 K., 
Geszner Jenő persejében 7 40 K., dr. Sz. 
Szabó Ambrus v. jegyző persejében 40 77 
K., özv. Nyikos Ferencné asszony a sebe-
sült katonáknak 20 K., mely utóbbi ado-
mány a helybeli Vörös Kereszt Korház-
nak átutaltatott. A kegyes adományokért 
hálás köszönetet mond a Vörös Kereszt 
Egylet Elnöke. 

— Eldőlt a létra és egy elaggott élet 
gyengén pislogó mécse kialudt. Kasza József 
74 éves öreg ember folyó hó 8-án fölmá-
szott a létrára, hogy a tanyai épület tetőze-
tén valamit igazítson. Amig a magasban 
babrált, foglalatoskodott, a létra megcsúszott, 
eldőlt s a szegény öreg oly szerencsétlenül 
zuhant le vele, hogy súlyos sérülései kö-
vetkeztébee rövid vívódás után meghalt. A 
rendőri vizsgálat megállapította, hogy két 
ségtelenül véletlen baleset okozta a halálos 
esést, igy az áldozat temetésére a kecske-
méti kir. ügyészség táviratilag megadta az 
engedélyt. 

— Betöréses lopást kell jelentenünk 
ismét, mely a városháza s a rendőri állo-
más közvetlen közelében történt s élénken 
bizonyítja, hogy a háború miatt megfogyat-
kozott közbiztonsági személyzet hiányát 
ugyancsak felhasználják az enyveskezü la-
torok s rövid pihenő után ujabb, meg ujabb 
érzékeny károkat okozó életjelt adnak ma-
gukról. Még mindnyájunknak emlékezetében 
van a nyáron ismételten előforduló betöré-
sek sora, melyeknek leginkább üzletek vol-
tak az áldozatai. Most meg magánlakásokat 
s baromfiólakat támadnak meg: mintha a 
közelgő tél itt is előre vetné fenyegető ár-
nyékát . . . Csütörtökön történt, hogy Kun 
Márton városi állatorvosnak a Losonczy-ut-
cában, a főgimnáziummal szemben levő há-
zába Papp Jenő fakereskedő, a ház jó ba-
rátja, valami megbízatást teljesítendő, be 
akart menni. A kulcsokat elkérte Balla ügy-
védéktől, ahol azok elvoltak helyezve, mióta 
Kun Márton hadba-vonult, családja pedig 
Budapesten tartózkodik. A kisajtó rendesen 
be volt zárva, de mikor a ház ajtaját akarta 
a kulccsal kinyitni Papp Jenő, azt nagy 
meglepetésére nyitva — csak kilincsre be-
téve — lelte s mikor benyitott, a szobák-
ban a szekrényeket feltörve, a fehérnemüe-
ket szétszórva találta. Azonnal a rendőrségié 
sietett s a vizsgálat megállapította, hogy 
mintegy 4000 korona köiüli ezüst- és fehér-
nemüeket emeltek el ismeretlen tettesek, 
sőt értékpapírok is eltűntek. A kár ugyan 
a tulajdonosnak biztosítás utján megtérül, 
de érthető csapást jelent igy is a lakás fel-
dulása s a pontosan meg nem állapitható 
értékrongálás. A következő éjszakán meg a 
reí. egyház, által bérbevett Zs. Tóth-féle tel-
ken, a főgimnázium tornacsarnoka mögött 
levő udvaron a baromfiól lakatjai verték le 
ismeretlen tettesek, de a libák s kacsák el-
emelésében megzavarta őket az ott lakó 
Hagymásiné, aki 11 óra tájban tért haza s 
észrevette a kellemetlen és hívatlan vendé-
geket. A vizsgálat megindult, a lakosság 
pedig jól teszi, ha gondosan csukva tartja 
a kapuját és házát. 

— A javító és pótló érettségi vizs-
gálatok a hétenfolytak le főgimnáziumunk-
ban az előre megállapitott sotrend szerint. 
Hétfőn, kedden és szerdán mentek végbe 
az írásbeliek, melyeken öt jelölt vett részt 
A bizottság mind az ötöt: Bárczi Gusztávot, 
Karácson Endrét, Krausz Jenőt, Polgár 
Edét és Révész Sándort szóbeli vizsgálatra 
bocsátotta sikerült Írásbeli dolgozataik alap-
ján, ugy hogy a pénteki, szept. 15-íki szó-
beli vizsgára az egy-egy tárgyból javító, 
illetve pótlást adó jelöltekkel összesen 12-en 
álltak az ifjak a kérdezés elé. A délutáni 
órákban befejezett vizsga alkalmával a nö-
vendékek a következő eredménnyel bocsát-
tattak el a főiskolai tanulmányaikra : 

Jól érettek lettek: Karácson Endre, 
Polgár Ede, Révész Sándor. Érettek : Bárczi 
Gusztáv, Baum László, Frisch László, Knob 
Alajos, Kopa Elek, Morgenbesser Ottó, Ró-
nai József, Szekér Sándor. Egy jelölt két 
hónapra egy tárgyból visszavettetett. 

— A dolgos ember. A Bokroson egy 
építkezés körül egy kömüvesforina ember 
csavarog. Észreveszi a pallér és a munkás-
hiányra való tekintettel rászól: 

— Mit sétál itt? Talán munkát keres ? 
Mire az ember méltatlankodva vála-

szol : 
— Nana, nem kell mindjárt rosszat 

gondolni az emberről. Inkább elmegyek. 

— Hirdetmény. Közhírré teszem, hogy 
azok a f. hó 16. és 17-én megtartott III-ik 
bemutató pótszemlén alkalmasoknak osztá-
lyozott, 1877-től 1866-ig bezárólag született 
népfölkelő mezőgazdák és mezőgazdasági 
alkalmazottak, kik ily minőségükben nélkü-
lözhetetlenek és pótolhatatlanok, felmenté-
süket kérelmezhetik. Felhivom ezeket, hogy 
ha felmentésüket kérni óhajtják,/, évi szep-
tember hó lS-tól 25-ig bezárólag népfölkelési 
igazolványi lapjaikkal és birtok igazolványaik-
kal naponként d. u. 3 órától 5 óráig a kato-
naügyi tanácsnoki hivatalon jelentkezzenek, 
mert a később jelentkezők nem fognak fi-
gyelembe vétetni. Nagykőrös, 1916. évi 
szeptember hó 17-én. Póka, polgármester. 

— Kérelem a közönséghez. Rend-
kívüli időket élünk ; amikor mindnyájunk-
nak kötelessége a rendkivüli helyzethez al-
kalmazkodni. Nagy hadiszállítások követ-
keztében ugy a teher, mint a gyorsárufor-
galom ideiglenesen teljesen szünetel; ennek 
következtében egyes árukban — különösen 
nagyobb fogyasztási c kkekben(só, petróleum 
cukor) hiány mutatkozik. Tudvalevő, hogy 
egyes háztartásokban, különösen az emiitett 
árukból nagyobb készletek vannak felhal-
mozva. Azért azzal a kérelemmel fordulunk 
a város közönségéhez, hogy legyen stgit-
ségünkre a lakosság igényeinek kielégíté-
sében akképen. hogy akiknek a fenti cikkek-
ből nagyobb tartalékuk van, vegyék liasz-
nalatbaazt s ezáltal nyújtsanak módot nekünk 
arra, hogy csak azoknak adjunk meglevő 
készleteinkből, akiknek arra igazán szüksé-
gük van. Tisztelettel — a helybeli fiiszer-
kereskedők. 

— A kétkoronás papírpénz felda-
rabolasa mind siirübben előforduló jelen-
ségévé vált városunkban is a váltó pénz s 
az egykoronás ezüstpénzek tetemes elfo-
gyásának, vagy elrejtésének ugy a piaci, 
mint az üzleti forgalomban. A 2, 10, 20 
filléres váltópénz ijesztő apadasán felül 
most már az egy koronások eltűnése is 
állandó, kellemetlen zavart okoz a forga-
lomban s az emberek — a kenyszerű szük-
ség által indíttatva — ugy segítenek a ba-
jon, ahogyan tudnak: a fővárosi és ország-
szerte felkapott módot követve, két és négy 
felé vágják a két koronás papírpénzt s igy 
bonyolítják le üzleteiket. Most a helybeli 
kir. adóhivatal részéről az iránt kerestek 
meg bennünket: figyelmeztetnők a közön-
séget, hogy ne darabolja szét a két koro-
nás bankjegyeket, mert az igy szétvagdalt 
részek éltéküket vesztik! Nem tudjuk, hogy 
ez a kívánság törvényes alappal bíró ren-
delkezés erejével jár-e, vagy csak jámbor 
óhaj; de azt tudjuk, hogy rendes körülmé-
nyek közt a részekre osztott bankjegy da-
rabokat is beszokta váltani az Osztrák-
Magyar bank s azt is tudjuk, hogy az apró-
pénz hiánya ma már olyan nehézségeket 
teremlett, amiken okvetlenül és gyorsan 
segíteni keli. Mint e sorok Írásakor érte-
sülünk, az Osztrák-Magyar Bank kijelen-
tette, hogy nem szabad szétvágni a 2 ko-
ronásokat ! ! ! 

Köszönetnyilvánitás. 
Mindazoknak a jó embereinknek, a 

kik felejthetetlen édes anyánk halálán érzett 
gyászunkban atyafiságos részvétükkel osz-
toztak, — hálás köszönetünket nyilvá-
nítjuk. 

Nagykőrös, 1916. szept. 15. 
Hajdú Zsigmond, 

Hajdú Juliánná, férj. Ady Károlyné. 



VI-ik évfolyam, 108. szám. Nagykőrös és Vidéke 5. oldal. 

— Nyolcvan tandíjmentes hallgató 
felvétele. A Kereskedelmi Alkalmazottak 
Országos Egyesülete a rendkívüli viszonyokra 
való tekintettel felvesz 80 hallgatót tandij-
mentesen a most megnyíló nyolc havi nyil-
vános kereskedelmi szaktanfolyamon. 2—4 
polgári iskolai osztályt végzett nők jelent-
kezzenek a tanfolyam igazgatósági irodá-
ban, VJ. Andrássy ut 67. sz. (Vörösmarty 
utca sarkán.) 

— Koszorú megváltás, özv. Hajdú 
Józsefné asszony temetése alkalmával gyer-
mekei: Ady Károlyné Hajdú Juliánná és 
Hajdú Zsigmond pacséri ref. tanitó 50 K-t, 
Kaszap Lőrinc nyug. tanitó temetése akal-
mával neje 20 kort, testvérei: Amália, Ka-
talin és Apolonia 10—10 kort, összesen 100 
koronát voltak szívesek koszorumegváltá-
sul a református népiskolába járó, szegény-
sorsú hadi árvák ruha és tankönyv segé-
lyére adományozni. Az Islen adjon vigasz-
talást a bánatos lelkeknek, kik ilyen meg-
ható módon s a valódi szükségnek meg-
felelóleg taiálták meg a segitsegre legin-
kább rászorultakat. Az adományokért hálás 
köszönetet mond Patonay Dezső lelkész. 

— Földbirtokosainknak figyelmébe 
ajánljuk a közeledő őszi buzaveles alkalmá-
val Dr. Keleti és Murányi újpesti cégnek 
mai „Görbíti" hirdetését, annyival is inkább, 
mert a rézgalic a buza csávázásálioz lénye-
gesen drágább és alig kapható. 

— Szeszfőző szövetkezetek szer-
vezése. Az uj adótörvény megszűnteit a 
lehetőségét annak, hogy a kisgazdák sa-
ját üstjükben főzzenek szeszt. A pénzügy-
miniszter nyilatkozata szerint azonban mód 
nyilik arra, hogy szeszfőző szövetkezetek 
alakuljanak a kisgazdák törköly- és szilva-
termésének feldolgozására. Miután e szó 
vetkezetek a pénzügyi kormány részérói is 
jóindulatu fogadtatasbau reszesülnek, a 
Magyarországi Szövetkezetek Szövetsége 
elhatározta, hogy a Magyar Gazdaszövet-
séggel és a Szolösgazdak Országos Egye-
sületével karöltve minta alapszabályokat ké-
szít szeszfőző szóvetkezetek számára s a 
szeszfőző ¡szövetkezetek szervezesénel út-
mutatással látja el a hozzá forduló érde-
keltséget. Az uj szövetkezeti alapszabályter-
vezet most van tárgyalás alait s legköze-
lebb kapható lesz a Magyarországi Szóvet-
kezetek Szövetségénél (Budapest Üllői ut 
25. szám.) 

továzva, de mégis átvánszorgott mellém. 
Köpenyemet széjjel teritettem és ráültet-
tem, majd megkínáltam egy darab kétszer-
sülttel és egy korty pálinkaval. £z utóbbi 
láthatólag nagyon jól esett neki. 

Sokkal bizalmasabb szemekkel for-
dult felém: 

— Nálunk azt beszélik, hogy ti az 
orosz sebesülteket megölitek. 

— Ki mondta ezt neked? 
— A tisztek mondták a támadás előtt. 
— Ne félj, nem lesz semmi bajod, 

kifognak gyógyítani. 
Hosszú szünet. Az orosz nagyon el 

volt foglalva gondolataival, a távolba né-
zett, hazafelé a nagy orosz síkság irányá-
ban. Elérzékenyült, épkezével megtörölte a 
szemeit és sóhajtott. Szinte felvidult, mi-
dőn megkínáltam egy cigarettával : 

Mond, ti szívesen jöttök a háborúba 
— kérdezte kíváncsian. 

Hát az természetes, aki szereti a ha-
záját, az szivesen megy a háborúba. Hát 
nem szereted Oroszországot? 

— Oh dehogy nem, de hát látod ná-
lunk még a tisztek is káromkodnak, hogyha 
el kell menni a harctérré. Én már majdnem 
egy eve a fronton vagyok és nagyon sokat 
szenvedtem. És most a karom ugy fáj és 
azt sem tudom mi lesz velem". 

Újra elszomorodott és hallgattunk mind 
a ketten. Kis idő múlva újra mogszólalt. 

— Látod, nékem haboru előtt már elég 
jól ment otthon a sorom, patkoló kovács 
voltam. Volt egy legényem és két tanoncom. 
De egyszerre csak jött ez a szerencsétlen-
ség es az emberek mind elszaladtak a Va-
silhoz és Vasii vigasztalt bennünket, tudod 
ö a legokosabb ember a falunkban. De hát 
el kellett menni a háborúba és most vége 
mindennek, mosi már hiába van pénzem, 
hogyha leveszik a félkaromat mit fogok 
csinálni". 

— Hát olyan sok pénzed van ? — kér-
deztem kíváncsian. 

— Most már nincs, összesen tiz ru-
belem van a zsebemben, nem erről beszé-
lek, hanem amit a németektől fogu::k kapni. 

— Hogyan ? gondoltam magamban 
hát oly rosszul állunk már, hogy az oro-
szok a hadisarcot a zsebükben érzik. Igaz 
hogy tiz napja nem olvastam újságot, de 
hál még sem hihető, hogy akkori helyze-
tünk annyira megváltozott volna ? Hát ez 
az orosz olyan biztos, hogy a németek el-
vesztenék a háborút. 

— Honnan tudod, hogy megnyertétek 
a háborút? vetettem véget képzeiödésem-
nek. Belenyuit a zsebébe és onnan egy 
vasutijegy nagyságú kártyát kotorászott elő. 
szó nélkül, de diadalmas szemekkel nyúj-
totta át. A kártyán ez volt olvasható: 

Nyugta 15 azaz tizenöt rubelről fize-
tendő Berlinben a Német Állam Pénztárából 
1916 év jumus 30-ig. 

Nowa Kraska, 1916 január 1-én. 
Nagyon megnyugodva és megköny-

nyebülten mosolyogva adtam vissza a bol-
dog tulajdonosnak. Honvéd zászlós. 

a molyokozta rothadt bogyó. Fagytól, pero-
noszporától, molykártól nem szenvedett 
csekélyszámu szőlőben középtermés és ki-
váló minőség nagy átlagban gyenge termés, 
de középen felüli minőség remélhető. A 
borárak emelkedők. 

Egri kerület. A melegebb idő a pero-
noszpóra terjedését megakasztotta, a korai 
fajok zsendülése megállott. Heves várme-
gyében közepes és gyenge, Jász-Nagy-Kun-
Szolnok vármegyében igen gyenge és rossz 
termés várhaló. A bor ára 120 és 160 kor. 
közt ingadozik. 

Budapesti kerület. A korai szőlőfajták 
érőben vannak. A közbejött esőzés a ren-
desnél Kisebb bogyók fejlődésére jó hatás-
sal volt. Az 1916 évi bor ára hektóliteren-
ként 140—200 kor. 

) - ( Ragadós állatbetegségek. A töld-
mivelésügyi minisztérium közlése szerint a 
lefolyt héten száj- és körömfájással fertőzve 
volt 1478 község 12.787 udvarral. A mege-
lőző héten ezzel az állatbetegséggel fertőzve 
volt 1453 község 12.124 udvarral. Sertés-
vésszel fertőzve volt 1062 község 6133 ud-
varral, a megelőző héten 1070 község 6 120 
udvarral. 

Csarnok. 
Harctéri levél. 

Keleti harctér, 1916. 
. . . Egy kézitusával végérvényesen 

visszavertük az oroszokat állásainkból. Az 
ellenség hanyatl-homlok menekült. Derék 
bakáink utánuk. Én sajnos, nem vehettem 
részt az üldözésben, mert egy lőtt seb tá-
tongott a bal lábszáramon. Pokoli kínokat 
állottam ki, de a lehetőség szerint nyugod-
tan feküdtem helyemen, hiszen szanitéceink 
már nem késhetnek sokáig. Közelemben 
feküdt egy orosz közkatona, akinek az 
egyik karját átjárta egy bajonett. Miután fel-
eszmélt és látta, hogy élő ellenség nincs 
közelében, veszettül kezdett ordítozni. Va-
lószínűleg nagyon szenvedett sebétől. 

összeszedve minden orosz tudomá-
nyomat, átkiabáltam hozzá, hogyha tud, hát 
jöjjön át hozzám, én is megvagyok sebe-
sülve és talán segíthetünk egymáson. Té-

Közgazdaság. 
A szőlők á l lapota é s várható 

termése. 
A m. kir. szőlészeti és borászati kerületi 

felügyelőségek jelentései szeptember. 6-ról. 
Kecskeméti kerület. Az utóbbi esők 

óta a bogyók szépen fejlődnek, néhol sok 

Bécsi sertésvásári jelentés. 
Eredeti tudósitás Schleiffelder és Társai 

cégtől (Bécs, St. Marx.) 
1916. évi szept. )2-éről. 

A mai vásárra összesen — darab 
sertés volt bejelentve, beérkezett azonban 
— süldő és — zsirsertés és pedig: 

Magyarországból — darab 
Galíciából — , 

Osztr. tartományokból — „ 
összesen: — darab. 

Az üzlet irányzata: igen élénk volt. 
Kiváló prima magyar sertés 742 fili. 
Elsőrendű sertés 742 „ 
Másodrendű sertés 742 . 
Szerémségi sertés 742 „ 
Siildö kilónként élősúlyban minden 

levonás nélkül 512 . 
Páronként 45 kiló és 4 százalékos levo-
nással. 

A mai vásár felhajtás hiányában 
üzlettelen volt. Ilyen körülmények kö-
zött a továbbiakig vásári jelentéseink 
szétküldését felfüggesztjük. 

Soványsertés árjegyzés. 
Eredeti tudósitás Url Rezső sertésbizomá-
nyostól, Budapest, Népszinház-utca 22. sz. 

1916. szept. 13. 
Sertésvészen átment sertések: 
6 0 - 1 0 0 kilogramm 6 0 0 - 6 0 0 fitt. 

100—120 „ 600 - 6 0 0 „ 
1 2 0 - 1 6 0 . 600 - 6 0 0 „ 
1 6 0 - 2 0 0 „ 600 - 6 0 0 . 

Sertésvészen át nem ment sertések: 
60—100 kilogramm 580— 580 fill. 

100—120 . 580—580 . 
120 - 1 6 0 . 580—580 . 
160—200 . 580—580 „ 

Irányzat: változatlan. 

Önkéntes árverés. 
Néh. özv. Hajdú Józsefné örökö-

sei tulajdonát képező IV. ker. 72 . sz. 
háznál bútorok és házi eszközök va-
sárnap d. u. 3 órakor önkéntes árve-
résen el fognak adatni. 1-v. 

Az Alsójáráson, közvetlen az 
iskola szomszédságában 2 4 hold szántó 
és kaszáló tanyás földbirtok örök áron 
e l a d ó ; értekezni lehet X. ker. Szolnoki 
utca ő. sz. alatt. 1-v. 



6. oldal 

ad. 10216'k. i. 1916. sz. . 
A városnál könyvkötő munkák válla-

latára az árlejtés a gazdatanácsnoki hiva-
talban folyó évi október hó 2-ik napján 
délelőtt 10 órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 

Van szerencsém a nagyérdemű közön-
ségnek b. tudomására adni, hogy a hadi-
termény részvénytársaság részére gabona-
bevásárlási engedélyt kaptam. 

Felhivom a t. termelő közönséget, 
hogy eladásra szánt gabonáját u. m. búzát, 
rozsot, babot piactérre II. ker. 12. számú 
házamhoz szállítsa be, ahol a legkisebb 
mennyiségtől a legnagyobb mennyiségig 
annak értékét a legpontosabb átvétel mel-
lett a legmagasabb árban azonnal kifizetem. 

A termelő közönségnek ez annál in-
kább is saját érdekében áll, mivel az álta-
lam vett gabona nem kerül kiszállításra, 
hanem helyben a Molnár-féle gőzmalom-
ban lesz felőrölve és igy annak korpája a 
közönség részére kerül szétosztás alá. 

Előnyös továbbá azért is, mert a leg-
kisebb mennyiségű gabonát a legmagasabb 
árban veszem át, csak ugy, mintha a va-
súthoz szállítaná ki és igy a vasúthoz való 
fuvarozást elkerüli. 

Ujjy szintén krumplit, mákot és tök-
magot a legmagasabb árban vásárlók. 

Tisztelettel: 
3-3v. Goldberger Dávid. 

Molnár L a j o s VI. ker. 183. sz. 
háza eladó; értekezni lehet a tulajdo-
nossal a fenti szám alatt. l-3v. 

Néhai D a r á z s y J ó z s e f n e k V . 
ker. 222. sz. háza örök áron eladó; 
értekezni lehet a fenti szám alatt. 

Csirke-piac közelében I. ker. 
186. szám alatt 5 szobás, üveges uri 
lakóház, kedvező fizetési feltételek mel-
lett örök áron eladó; értekezni lehet 
a tulajdonossal. 

Balogh Károlyné X. ker. 339. 
sz. háza örök áron eladó, el nem ke-
lés esetén haszonbérbe is kiadó; érte-
kezni lehet a tulajdonossal a fenti 
szám alatt. 

Bán K o r s ó s László X. ker. 1 2 6 
sz. háza, mely áll 3 szoba (melyben 
egy üzlet van), egy konyha, éléskamra, 
sertésól és nagy kocsiszínből, egy kü-
lönálló épület elkerített udvaron, egy 
szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulaj-
donossal. 

Kiss László VII. ker. 145. sz. 
háza, mely 2 szoba, 2 konyha, 2 
kamra, istáló és 2 6 4 n.-öl területű 
udvartérből áll, örök áron eladó; ér-
tekezni lehet a fenti sz. alatt, vagy az 
irodán. 

Szívós F e r e n c n e k I-s«"> ker. 2 9 9 . 
szám alatti lakosnak, a Csemőben I-só 
járás 3 1 3 . szám alatt levő szőlő és 
földbirtoka, megfelelő gazdasági épü-
letekkel együtt szabad kézből eladó. 
Értekezni lehet a tulajdonossal a fenti 
szám alatt. 4 — i o . . f . 

O n d ó J á n o s n a k a Hangácson 
1 0 hold tanyás földje örök áron eladó. 
Szintén ott egy jókarban levő 6 ló-
erős benzin-motor cséplő eladó. Érte-
kezni lehet a helyszinen. 3 -4v 

Menetrend 
1916 szeptember hó l-töl. 
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239—e. b. 1916. sz.-hoz. 

Köles, kukorica és széna 
eladás. 

Hirdetmény. 

A nagyerdőben levő köles, kukorica 
vetésekből az erdőjogosultságot illető részek, 
valamint több vontatószéna a nagyerdőben 
a helyszínén f. évi szept. 18-án hétfőn 
fognak nyilvános árverésen eladatni kész-
pénzfizetés mellett. 

Gyülekezési hely a Pál Áron féle er-
dőőri lakás, ahol most Dér Pál erdőszolga 
lakik, Az árverés a most jelzett erdőőri já-
rásban délelőtt 9 órakor veszi kezdetét. 

Nagykőrös 1916. szept. 6. 
Szappanos Sándor, 

Ív. e. b. elnök, 
ad. 12250;k. i. 1916. sz. 

ad. 10213!k. i. 1916. sz. 
A város szegényeinek koporsó szállí-

tás vállalatára az árlejtés a gazdatanácsnoki 
hivatalban folyó évi október hó 2-ik napján 
délelőtt 9 órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 

ad. 102l2|k. i. 1916. sz. 
Gyepmesteri teendők vállalatára az 

árlejtés a gazdatanácsnoki hivatalban folyó 
évi október hó 3-ik napján délelőtt 9 óra-
kor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 

ad. 10215jk. i. 1916. sz. 
Közterek és utak tisztántartásának vál-

lalatára az árlejtés a gazdatanácsnoki hiva-
talban folyó évi október hó 2-ik napján 
hétfőn délután 3 órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 

A városi ápolda-kórháznál teljesitendő 
borbély munkák vállalatára az árlejtés a 
gazdatanácsnoki hivatalban f. évi október 
hó 2-ik napján hétfőn délután 4 órakor fog 
megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 

Eladó ház. 
I. ker. 2 4 4 . sz . h á z özv. Kapus-

né szomszédságában kedvező feltételek 
mellett eladó, Értekezni lehet Gömöri 
Jánossal VI. ker. 91 sz. 2 -v . 

Z s o l d o s L a j o s örököseinek I. 
ker. 23 . sz. háza, egy vékás kerttel 
együtt örökáron e ladó ; értekezni le-
het a helyszinen. 1-v. 

Néhai G a á l M á r t o n hagyatékát 
képező hangácsi 6 5 holdas tanyás bir-
tok örökáron eladó; értekezni lehet 
IV. ker. 3 8 3 . sz. alatt Papp Józseffel. 

2 - 6 

Kiadó ház. 
IV. ker. 158. sz. háznál egy 

bútorozott szoba azonnal k iadó; ér-
tekezni lehet a helyszinen a tulajdo-
nossal. 1-v. 

Vizi Jánosné I. ker. 172. sz. há-
zánál egy szoba, konyha, éléskamra, 
pince és padlás több évre azonnal 
kiadó; értekezni lehet a tula jdonos-
nál a fenti szám alatt. Ív . 

Labanc Ambrusnénak 1. ker. 
3 0 0 . számú házánál egy modern vil-
lanyvilágításra berendezett lakás, mely 
áll 3 szoba, konyha, üveges ámbitus, 
spájz, pince és más mellékhelyiségek-
kel együtt, november l - re kiadó. 3 - 3 v 

D a r u A n t a l n a k VIII. ker. 175. 
sz. alatti házánál egy szoba, konyha 
és padlás k iadó ; értekezni lehet a 
tulajdonosnál a helyszinen. 3 -3 -v . 

Ház-haszonbérlet. I. ker. 29. 
szám alatt 3 s z o b á s lakás , a hozzá 
tartozó helyiségekkel (alsó épület) 
azonnal kiadó; értekezni lehet ugyan-
ott Pesti Pál nyug. tanitó úrral. 

Komonyi Kálmánnak IX. ker. 
76 . sz. alatti háza s a Tormáshegyben 
levő szőleje örök áron eladó; értekezni 
lehet IX. ker. 79 . sz. alatt. 3 - 3 v 

Nagykőrös és Vidéke Vl-ik évfolyam. 108. szám. 

Eladó föld. 

Értesités. 

ad. 10376jk. i. 1916. sz. 

A városi ápolda-kórház, továbbá a ke-
nyérrel segélyezettek részére szükséges ke-
nyérsütés vállalatára az árlejtés a gazdata-
nácsnoki hivatalban folyó évi október hó 
1-én délelőtt 10 órakor fog megtartatni. 

Nagykőrös, 1916. szeptember 15. 
K. Faragó, 

1 — 3f. gazdatanácsnok. 



Vl-ik évfolyam. 108 szám. Nagykörös és Vidéke 7. oldal. 

Eladó szölö és földbirtok. Szo-
bonya Lajos tanítónak a Temető-hegy 
elején levő, 4 vékás szőlő és 3 vékás 
veteményföldje Papp Gedeon ur szom-
szédságában, örök áron eladó. Érte-
kezni lehet a tulajdonossal Erzsébet 
Királyné ref. leány iskola, III. ker. 5 5 
szám alatt. folyt. 

Kiadó földek. 
Ö z v . dr . K i s s S á n d o r n é n a k a 

Felső- járáson, az erdő alatt, az Örké-
nyi uton 7 8 hold földje, melyen 4 0 
hold kapás föld és 8 hold kaszáló 
van, bérbe , vagy feléből, esetleg örök-
áron e ladó ; értekezni lehet IV. ker. 
114. sz. alatt, vagy az irodán. Ív. 

Özv . F e k e t e D á n i e l n é n e k a Ho-
molytáján, Faragó Dénes szomszéd-
ságában 17 hold föld je ; ugyancsak a 
Bqnomok alatt 9 hold földje haszon-
bérbe k iadó ; értekezni lehet a tulaj-
donossal, III. k. 126. sz. alatt. 3 - 3 v . 

K. P e s t i B a l á z s n a k 5 0 hold 

esedi földbirtoka f. év szept. 29-től 
haszonbérbe kiadó. 

Vegyesek 

-á O s o r o s v e t ő g é p e l a d ó ; é r t e -
1 O kezni l e h e t V. S z ű c s L á s z l ó -

n á l , I. ker . 3 3 3 . sz . a lat t . 3-v. 

5 hektóliter óbor eladó: cim 
a kiadóhivatalban. 3 -v . 
A n a g y k ő r ö s i k a s z i n ó évi fű-

téséhez szükséges tüzelőfa a helybeli 
lakos tulajdonosoktól fog megvétetni. 

Akiknek tehát tűzifájuk van el-
adó, a nevezettek kaszinó helyiségé-
ben jelentkezhetnek, f. igazgatóság. 

E g y s z o b á b ó l é s k o n y h á b ó l 
álló lakást keres mellékhelyiséggel 
együtt magános asszony egy leány-
kájával. Cini megtudható a kiadóhi-
vatalban. f. 

Egy fedeles kocsi eladó. Cim a 
kiadóhivatalban. 3 - 5 v . e s . 

Egy jókarban levő Z O N G O R A 
megvételre kerestetik ; cim a kiadóban. 

E g y j ó h á z b ó l v a l ó fiu tanonc-
nak felvétetik fizetéssel Székely Albert 
könyvkereskedőnél. 

E r d é l y b ő l m e n e k ü l t r e f . p a p 
állandó tanári működéssel elvállalja biztos 
sikerrel gimn. magántanulók oktatását; cime: 
P. E. Mintakert. 

Két i d ő s h á z a s p á r h o z a házi-
munkák elvégzésére egy 4 5 — 5 0 év 
körüli háztartásbeli nőt sürgősen ke-
resek, jelentkezni lehet VI. ker. Encsi -
utca 5 8 . szám. 

Ingyen lakás. Gyermektelen há-
zaspár vagy magános középkori nő, 
ki a takarítást vállalja — a melyért 
megfelelő fizetést is kap — azonnal, 
vagy november l -re kerestetik özv. 
H. Kiss Kálmánnénál IV. ker. 3 3 9 . sz. 

H á z v e z e t ő n ő - 4 0 - 5 0 év kö-
rüli sürgősen alkalmazást kaphat. 
Cim a kiadóhivatalban. 

Értesítés. Van szerencsém érte-
síteni az igen tisztelt gazdaközönséget, 
hogy mivel ez évi termésre a Hadi-
termény Részvénytársaságtól a bevá-
sárlásra a megbízást megkaptam, en-
:- : nél fogva vásárolok mindenféle : - : 

gabonát, száraz fehér és 
tarka babot, kölest, krum-
litt, a legmesszebbmenő, 
legkedvezőbb és a leg-
magasabb meghatározott 
árak mellett :- : : - : 

Becses pártfogásukat kérve vagyok 
kiváló tisztelettel S Z Ű C S S Á N D O R 
terménykereskedő. Csirkepiactér IV-ik 
kerület 86 . szám Nagykörös. -— 2 3 - 7 8 

Esti Ujság! 
Budapest legjobb és 
legfrissebb napilapja 
minden délután 4 óra-
kor érkezik s kapható 
Nagykőrösön 

Székely Albert 
k ö n y v k e r e s k e d é -
s é b e n á l l a n d ó a n . 

A l e g ú j a b b h a r c t é r i h i r e k e t k ö z l i . 

Á R A 6 fillér. 

Értesülései a világ eseményeiről megbízhatók, h a r c -
t é r i tudósításai frissek, a harctéri helyzet magyará-
zatai térképekkel érdekesek és szakszerűek. B ő hírro-
vat, szépirodalomi rész a legkiválóbb irók közreműkö-
désével. Vasárnap „Asszony" és „Gyermek" melléklet. 

Cikksorozat a m a g y a r v á r o s o k h á b o r ú s életéről . 

A m a g y a r é r te lmiség napilapja . 

AZ UJSÁG 

E L Ő F I Z E T É S I Á R A K : 

E g y h ó n a p r a K 2 . 8 0 
N e g y e d é v r e 8 . — 
F e l é v r e 1 6 . — 
E g é s z é v r e „ 3 2 . -

Megrendelő c im: 

„AZ U J S Á G " K I A D Ó H I V A T A L A 
B u d a p e s t , VII., R á k ó c z i - u t 5 4 . s z á m . 

C o r b i n magcsávázószer változatlan ára-

kon kapható. C o r b i n megóvja a vetőma-

got varjak és egyébb madarak kártevésé-

től, üszögtől, rothadástól, férgektől. Egy-

szerű használati utasítás. Ezerszeresen ki-

próbálva, kitűnő bizonyítványok.— Olcsó. 



.8 oldal. Nagykörös és Vidéke Vl-ik évfolyam, 108. szám. 

Katonáknak a harctérre. 

Milliók könyve 
egy teljes regény ára 30 fillér. 

10 regény 3 korona. 
1. Herceg : A láp 

uirága. 
2. Szomaházy: — 

Mesék az Író-
gépről. 

3. Farkas Pál :Egy 
önkéntes nap-
lója. 

Doyle: Az ül-
döző. 

5. Mikszáth: Ga-
lamb a kalit-
k á b a n . 

6. Pemberten : A 
kronstadi kém 

7. Heltai: A Fa-
mily Hotel. 

8. Möller: Az arany 
— csináló re-
génye. 

9. Farkas Pál : Az 
üteg. 

10. Feuillet: Egy 
szegény ifjú 
története, 

A tiz regényt borítékban a harc-
térre küldi bérmentesen Székely 
Albert könyu és papirkereskedése 

Nagykőrös, Piae-tér. 

Székely Albert villanyerőre berendezett könyvnyomdája Nagykőrösön. 


